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Μάθημα δεκατρία 

Lesson 13  

it's hot 
 

κάμει ζέστη 

it's cold 
 

κάμει κρύο 

Excuse me (sg. 
familiar)  

με 
συγχωρείς 

morning το πρωί 

noon το μεσημέρι 

afternoon το απόγευμα 

evening το 
βράδυ / 
βράδι 

building το κτίριο 

school το σχολείο 

children το παιδί 

boy το αγόρι 

girl το κορίτσι 

again 
 

πάλι 

when? 
 

πότε 

 
I see I return I stay 

present βλέπω γυρίζω μέμω 

past είδα γύρισα έμειμα 

imperative δες γύρισε μείμε 

I see (pres. tense) 

βλέπω βλέπουμε 

βλέπεις βλέπετε 

βλέπει βλέπουμ 

similarly: γυρίζω, μέμω 
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Ν. Χαίοεςε, αγαπηςξί ακοξαςέπ. In our last lesson we discussed, you remember, 
some uses of the word κάμω. I gave you expressions like the following:  

Α. Κάμει κούξ.  

Δ. Κάμει ζέρςη.  

Α. Κάμει κούξ ένω.  

Δ. Κάμει ζέρςη μέρα ρςξ δωμάςιξ.  

Ν. We used κάμω in asking for the price of something.  

E. Πόρξ κάμει έμα κξσςί ςριγάοα;  

Α. Κάμει δύξ ρελίμια  

Ν. I also gave you the expression ςι κάμειπ; και ςι κάμεςε; meaning how are you?  

A. Τι κάμειπ, Έλλη;  

Δ. Καλά, εσυαοιρςώ.  

Ν. And we mentioned, of course, the commonest use of κάμω meaning I do or I 
make. Τι κάμξσμ; What do they do or what are they doing? We make no distinction 
in Greek between progressive and habitual tenses. Πηγαίμω can mean I go or I'm 
going, according to the context in which it is used.  

In today's lesson, I shall try to help you increase your vocabulary of action words, or 
verbs. Let's start with the word βλέπω -- I see -- βλέπω. We are going to use it 
soon, because while I'm talking to you, Ellie's standing at the window looking at a 
big red building in the distance. I want to find out what she sees there. The word 
for building is κςίοιξ. Τξ κςίοιξ --the building -- ςo κςίοιξ. Αμςοέα, ςι βλέπει εκεί 
ρςξ παοάθσοξ η Έλλη;  

A. Τι βλέπειπ ένω, Έλλη;  

Δ. Έλα εδώ, Αμςοέα. Δλάςε, κύοιε Πεςοίδη, ραπ παοακαλώ. Βλέπεςε εκείμξ ςξ 
μεγάλξ κόκκιμξ κςίοιξ;  

A. Πξύ, Έλλη;  

Δ. Να, εκεί μακοιά, μέρα ρςα δέμςοα.  

Α. Ναι, βλέπω. Δίμαι όμξοτξ και καιμξύοιξ κςίοιξ. Τι κςίοιξ είμαι;  



Δ. Δίμαι ρυξλείξ.  

Ν. It's a school. Τξ ρυξλείξ -- the school. Τξ ρυξλείξ, ςα ρυξλεία .  

A. Ναι, βλέπω πξλλά παιδιά εκεί.  

Ν. Με ρσγυωοείπ, Αμςοέα. Παιδιά is a new word for our listeners. You may have 
guessed the meaning of the word παιδιά. Έυει παιδιά ρςξ ρυξλείξ. Yes, it means 
children. Τα παιδιά . Τξ παιδί, ςα παιδιά .  

Andreas and Ellie are sure to talk about boys and girls, so I'll give you the words 
now: αγόοια -- boys -- αγόοια. Τξ αγόοι, ςα αγόοια. Κξοίςρια -- girls -- κξοίςρια. Τξ 
κξοίςρι, ςα κξοίςρια. We had four words; παιδιά, αγόοια και κξοίςρια, και ρυξλείξ. 
Go on, Ellie and Andreas, με ρσγυωοείςε.  

Α. Ναι, έυει πξλλά παιδιά εκεί.  

Δ. Δίμαι και ςα παιδιά μξσ εκεί. Τα παιδιά μξσ πηγαίμξσμ ρςξ ρυξλείξ εκείμξ.  

Α. Τα παιδιά ρξσ; Έυειπ παιδιά, Έλλη;  

Δ. Ναι, έυω.  

Α. Πόρα παιδιά έυειπ;  

Δ. Έυω δύξ παιδιά, έμα αγόοι και έμα κξοίςρι.  

Α. Βλέπειπ ςξ αγόοι και ςξ κξοίςρι ρξσ εκεί ςώοα;  

Δ. Όυι, όυι, είμαι πξλύ μακοιά.  

Α. Πόρξ μακοιά είμαι από ςξ ρπίςι ρξσ ωπ ςξ ρυξλείξ;  

Δ. Δεμ είμαι μακοιά, ςξ ρπίςι μξσ είμαι κξμςά ρςξ ρυξλείξ.  

Α. Βλέπειπ ςξ ρπίςι ρξσ απ' εδώ;  

Δ. Όυι, είμαι πίρω από ςξ ρυξλείξ ςξ ρπίςι μξσ. Έυεςε παιδιά ερείπ, κύοιε Πεςοίδη;  

Ν. Ναι, έυω έμα.  

Δ. Αγόοι ή κξοίςρι;  

Ν. Κξοίςρι. Έμα μικοό κξοίςρι.  

Δ. Πηγαίμειπ ρςξ ρυξλείξ;  



Ν. Όυι, είμαι πξλύ μικοό. Δεμ πηγαίμει ρςξ ρυξλείξ.  

Α. Δγώ, δεμ έυω παιδιά.  

Ν. I hope you have listened to the above conversation carefully because we are 
going to ask you a few questions, or would you rather we repeat the basic 
sentences of the conversation? Yes, I think that would be better. Please repeat 
after Ellie and Andreas.  

A. Η Έλλη βλέπει ςξ ρυξλείξ.  

Δ. Τξ ρυξλείξ είμαι μακοιά, μέρα ρςα δέμςοα.  

Α. Η Έλλη έυει δύξ παιδιά, έμα αγόοι και έμα κξοίςρι.  

Δ. Τξ ρυξλείξ είμαι καιμξύοιξ και όμξοτξ κςίοιξ.  

Α. Ο κύοιξπ Πεςοίδηπ έυει έμα μικοό κξοίςρι.  

Δ. Τα παιδιά μξσ πηγαίμξσμ ρςξ ρυξλείξ.  

Ν. It shouldn't be difficult for you to answer our questions now. Here's the first one.  

A. Τι βλέπει η Έλλη; … Βλέπει ςξ ρυξλείξ.  

Δ. Πξύ είμαι ςξ ρυξλείξ; … Δίμαι μακοιά, μέρα ρςα δέμςοα.  

Α. Πόρα παιδιά έυει η Έλλη; … Ναι, έυει δύξ, έμα αγόοι και έμα κξοίςρι.  

Δ. Πξύ πηγαίμξσμ ςα παιδιά μξσ;  

Α. Τα παιδιά ρξσ πηγαίμξσμ ρςξ ρυξλείξ.  

Δ. Τι κςίοιξ είμαι ςξ ρυξλείξ;  

Α. Δίμαι καιμξύοιξ και όμξοτξ κςίοιξ.  

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Let's see now what Andreas does on an average 
working day, in the morning, at noon, in the afternoon, and in the evening. Ποωί -- 
morning, μερημέοι -- noon, απόγεσμα -- afternoon, βοάδσ -- evening. Τξ ποωί -- in 
the morning, ςξ μερημέοι --at noon, ςξ απόγεσμα -- in the afternoon, ςξ βοάδσ -- in 
the evening. Repeat, please.  

A. Τξ ποωί … ςξ μερημέοι … ςξ απόγεσμα …ςξ βοάδύ.  

Ν. Listen to Andreas now. I'll tell you what he's going to say before he says it, and 



then Ellie will repeat his sentence. He goes to his office in the morning.  

A. Πηγαίμω ρςξ γοατείξ μξσ ςξ ποωί.  

Δ. Πηγαίμει ρςξ γοατείξ ςξσ ςξ ποωί.  

Ν. He stays there from morning till noon.  

A. Μέμω εκεί από ςξ ποωί ωπ ςξ μερημέοι.  

Δ. Μέμει εκεί από ςξ ποωί ωπ ςξ μερημέοι.  

Ν. He returns home at noon.  

A. Γσοίζω ρςξ ρπίςι ςξ μερημέοι.  

Δ. Γσοίζει ρςξ ρπίςι ςξ μερημέοι.  

N. He goes again to his office in the afternoon.  

A. Πηγαίμω πάλι ρςξ γοατείξ ςξ απόγεσμα.  

Δ. Πηγαίμει πάλι ρςξ γοατείξ ςξ απόγεσμα.  

Ν. He stays there till the evening.  

A. Μέμω εκεί ωπ ςξ βοάδσ.  

Δ. Μέμει εκεί ωπ ςξ βοάδσ.  

N. He returns home again in the evening.  

A. Γσοίζω πάλι ρςξ ρπίςι ςξ βοάδσ.  

Δ. Γσοίζει πάλι ρςξ ρπίςι ςξ βοάδσ.  

Ν. He stays at home in the evening. He doesn't go out.  

A. Μέμω ρςξ ρπίςι ςξ βοάδσ. Δεμ πηγαίμω ένω.  

Δ. Μέμει ρςξ ρπίςι ςξ βοάδσ. Δεμ πηγαίμει ένω.  

Ν. You may probably have guessed the meaning of the new words. Μέμω -- I stay -- 
μέμω, και γσοίζω -- I return -- γσοίζω. We had also the word πάλι -- again -- πάλι. 
Listen to Andreas again without my interference.  

A. Πηγαίμω ρςξ γοατείξ μξσ ςξ ποωί. Μέμω εκεί από ςξ ποωί ωπ ςξ μερημέοι. 



Γσοίζω ρςξ ρπίςι ςξ μερημέοι. Πηγαίμω πάλι ρςξ γοατείξ ςξ απόγεσμα, μέμω εκεί 
ωπ ςξ βοάδσ. Γσοίζω πάλι ρςξ ρπίςι ςξ βοάδσ. Μέμω ρςξ ρπίςι ςξ βοάδσ. Δεμ 
πηγαίμω ένω.  

Ν. You will now listen to Ellie asking Andreas questions about his daily comings and 
goings. She will use a new question word, πόςε -- when? -- πόςε. And this raises the 
number of question words you know to four: ςι -- what?, πξύ -- where?, πόρα -- 
how many?, και πόςε -- when?.  

E. Πόςε πηγαίμειπ ρςξ γοατείξ ρξσ;  

Α. Τξ ποωί.  

Δ. Πόςε γσοίζειπ ρπίςι;  

Α. Τξ μερημέοι.  

Δ. Πόςε πηγαίμειπ πάλι ρςξ γοατείξ;  

Α. Τξ απόγεσμα.  

Δ. Πόςε γσοίζειπ πάλι ρςξ ρπίςι;  

Α. Τξ βοάδσ.  

Δ. Πξύ μέμειπ ςξ βοάδσ;  

Α. Σςξ ρπίςι.  

Δ. Πηγαίμειπ ένω ςξ βοάδσ;  

Α. Όυι, μέμω ρςξ ρπίςι.  

Ν. Here's an exercise for you, listeners. We'll give you the first part of the sentence 
and you will complete it. If, for example, we say, ςξ απόγεσμα ξ Αμςοέαπ 
πηγαίμει… you will complete the sentence by adding the phrase ρςξ γοατείξ ςξσ. 
Let's begin.  

E. Τξ ποωί ξ Αμςοέαπ πηγαίμει … ρςξ γοατείξ ςξσ.  

Α. Μέμω εκεί από … ςξ ποωί ωπ ςξ μερημέοι.  

Δ. Τξ μερημέοι ξ Αμςοέαπ … γσοίζει ρςξ ρπίςι ςξσ.  

Α. Πηγαίμω πάλι ρςξ γοατείξ … ςξ απόγεσμα.  



Δ. Μέμει εκεί ωπ … ςξ βοάδσ.  

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. I have a few questions for you now, more for 
the sake of revision. They are mostly personal that you only can answer, so we 
cannot help you. Please listen carefully and try to understand the question. Some 
of them require only μαι ή όυι for an answer.  

E. Έυεςε παιδιά;  

Α. Πόρα παιδιά έυεςε;  

Δ. Πηγαίμξσμ ρςξ ρυξλείξ ςα παιδιά ραπ;  

Α. Πξύ είρςε ςώοα;  

Δ. Τι είμαι ςώοα, ποωί, μερημέοι, απόγεσμα, ή βοάδσ;  

Α. Πόςε πηγαίμεςε ρςξ ριμεμά, ςξ απόγεσμα ή ςξ βοάδσ;  

Δ. Δίμαι παλιό ή καιμξύοιξ ςξ ρπίςι ραπ;  

Α. Έυεςε δέμςοα και λξσλξύδια;  

Δ. Τι υοώμα έυξσμ ςα μαλλιά ραπ;  

Α. Τι υοώμα είμαι ςα παπξύςρια ραπ;  

Ν. Δσυαοιρςώ πξλύ. Listen now to a short conversation.  

E. Καληρπέοα, Μαοία, πξύ πηγαίμειπ;  

Μ. Σςξ ριμεμά.  

Δ. Πξλύ όμξοτξ ςξ τόοεμά ρξσ.  

Μ. Δσυαοιρςώ. Δίμαι ωοαίξ, δεμ είμαι.  

Δ. Τι κάμει ξ Πέςοξπ;  

Μ. Καλά, είμαι ρςξ ρπίςι ςώοα.  

Δ. Τα παιδιά, ςι κάμξσμ;  

Μ. Πξλύ καλά, εσυαοιρςώ. Δίμαι ρςξ ρπίςι. Έυξσμ μαθήμαςα πξλλά. Δρύ, ςι κάμειπ;  

E. Δγώ, γσοίζω ρςξ ρπίςι από ςξ γοατείξ.  



M. Μέμειπ ρςξ γοατείξ ωπ ςξ βοάδσ, βλέπω. Έλα και ερύ ρςξ ριμεμά.  

E. Όυι, εσυαοιρςώ.  

M. Καλημύυςα, Έλλη.  

Δ. Καλημύυςα.  

Ν. That will be all for today, listeners. Χαίοεςε.  
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